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AMANDMANI
[bookmark: IntroA]Odbor za prava žena i rodnu ravnopravnost poziva Odbor za zapošljavanje i socijalna pitanja da kao nadležni odbor uzme u obzir sljedeće amandmane:

<RepeatBlock-Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>1</NumAm>

<DocAmend>Prijedlog direktive</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 2.a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(2.a)	Budući da Povelja o temeljnim pravima Europske unije („Povelja“), a posebno njezini članci 3., 6., 7., 8., 14., 15., 16., 20., 21., 23., 24., 25., 26., 31., 34., 35., 36., 41., 42., 45. i 47., objedinjuje najvažnije osobne slobode i prava građana, uključujući osobe s invaliditetom.

	
	(2.b)	 Budući da se u Rezoluciji od 13. prosinca 2022. naslovljenoj „Prema jednakim pravima za osobe s invaliditetom”1a navodi koliko je važno i potrebno posjedovati iskaznicu EU-a za osobe s invaliditetom.

	
	(2.c)	Budući da se u Rezoluciji od 4. listopada 2023. naslovljenoj „Usklađivanje prava osoba s autizmom”2a naglašava važnost prijedloga o iskaznici EU-a za osobe s invaliditetom.

	
	__________________

	
	1a  https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/TA-9-2022-0435_HR.html

	
	2a https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/TA-9-2023-0343_HR.html


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>2</NumAm>

<DocAmend>Prijedlog direktive</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 3.a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(3.a)	Budući da je rodna ravnopravnost jedna od vrijednosti Unije utvrđena člankom 2. UEU-a, a u članku 8. UFEU-a navedeno je da Unija u svim svojim aktivnostima teži uklanjanju nejednakosti, čime je utvrđeno načelo rodno osviještene politike i rodne ravnopravnosti; budući da je Europska unija ratificirala Istanbulsku konvenciju o sprečavanju i borbi protiv nasilja nad ženama i nasilja u obitelji te da stoga zaštita i potpora na temelju Istanbulske konvencije moraju biti dostupne svim ženama bez diskriminacije, bez obzira na invaliditet.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>3</NumAm>

<DocAmend>Prijedlog direktive</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 3.b (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(3.b)	Mandat za jednakost i nediskriminaciju iz članka 5. Konvencije UN-a o pravima osoba s invaliditetom relevantan je jer je svrha europske iskaznice za osobe s invaliditetom ubrzati postizanje jednakosti osoba s invaliditetom njihovim uzajamnim priznavanjem u EU-u. Tematici mobilnosti i slobodnog kretanja potrebno je pristupiti na način kojim se uzimaju u obzir rodno osjetljiva pitanja kako bi se tim zakonodavstvom pridonijelo priznavanju prava žena, djevojaka i djevojčica s invaliditetom, majki i njegovateljica osoba s invaliditetom te primijenio intersekcijski pristup u njihovoj zaštiti od diskriminacije. Prijeko je potrebno prepoznati da su žene, djevojke i djevojčice s invaliditetom pogođene diskriminacijom u mnogim područjima života, uključujući društvenu izolaciju, nedostatak pristupa uslugama u zajednici, nekvalitetno stanovanje, institucionalizaciju i neodgovarajuću zdravstvenu skrb, što ih sprečava da doprinose društvu i u njemu aktivno sudjeluju. Žene s invaliditetom imaju 10 puta veće izglede da dožive fizički ili seksualni napad od žena bez invaliditeta te je stoga ženama s invaliditetom koje su pretrpjele neki oblik rodno uvjetovanog nasilja potrebno staviti na raspolaganje informacije o pristupu specijaliziranim službama za podršku. Ženama, djevojkama i djevojčicama s invaliditetom općenito je teže nego muškarcima, mladićima i dječacima s invaliditetom, a ta je razlika izražena primjerice u ruralnim područjima u kojima je pristup službama i mogućnostima općenito ograničeniji. Svaku osobu s činjenično utvrđenim invaliditetom, u skladu sa značenjem navedenim u članku 1. Konvencije o pravima osoba s invaliditetom, kada boravi u državi članici EU-a koja nije njezina zemlja podrijetla ili se u tu državu seli, trebala bi imati priznat status osobe s invaliditetom.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>4</NumAm>

<DocAmend>Prijedlog direktive</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 6.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(6)	Svrha Konvencije UN-a o pravima osoba s invaliditetom je promicanje, zaštita i osiguravanje punog i ravnopravnog uživanja svih ljudskih prava i temeljnih sloboda svih osoba s invaliditetom i promicanje poštovanja njihova urođenog dostojanstva kako bi se osiguralo njihovo puno i stvarno sudjelovanje i uključivanje u društvo na ravnopravnoj osnovi s drugima. U Konvenciji se potvrđuje i koliko je važno i potrebno poduzimanje odgovarajućih mjera da bi se osigurala pristupačnost za osobe s invaliditetom.
	(6)	Svrha Konvencije UN-a o pravima osoba s invaliditetom je promicanje, zaštita i osiguravanje punog i ravnopravnog uživanja svih ljudskih prava i temeljnih sloboda svih osoba s invaliditetom i promicanje poštovanja njihova urođenog dostojanstva kako bi se osiguralo njihovo puno i stvarno sudjelovanje i uključivanje u društvo na ravnopravnoj osnovi s drugima. U članku 6. Konvencije UN-a o pravima osoba s invaliditetom posebno se prepoznaje da su žene, djevojke i djevojčice s invaliditetom izložene višestrukoj diskriminaciji, u mnogim slučajevima zbog preklapanja roda i invaliditeta, što utječe na sve sfere njihova života, uključujući njihova iskustva mobilnosti, zbog čega države stranke moraju „poduzeti mjere radi osiguranja punog i ravnopravnog uživanja svih njihovih ljudskih prava i temeljnih sloboda” te osiguranja potpunog razvoja, napretka i osnaživanja žena. Žene s invaliditetom često se suočavaju s više oblika diskriminacije istovremeno te je zato u zakonodavstvo EU-a potrebno integrirati intersekcijski pristup kako bi se na odgovarajući način iz sveobuhvatne, sustavne i strukturne perspektive riješilo pitanje njihove isključenosti i diskriminacije; sve države članice EU-a obvezane su Konvencijom UN-a o pravima osoba s invaliditetom, no među njima postoje znatne razlike u njezinoj provedbi1a. Potrebno je napredovati u pogledu jednakosti osoba s invaliditetom u svim zemljama, primjerice ulaganjima u infrastrukturu, izgradnju kapaciteta i kampanje za podizanje svijesti. U Konvenciji se potvrđuje i koliko je važno i potrebno poduzeti odgovarajuće mjere kako bi se osigurala univerzalna pristupačnost za osobe s invaliditetom, primjerice za osobe s funkcionalnom nepismenošću koja većinom pogađa žene, posebno s obzirom na postojeću direktivu, i kako bi se osiguralo da osobe s invaliditetom uživaju slobodu kretanja s najvećom mogućom neovisnošću.

	
	(6.a) Nužno je priznati da su žene, djevojke i djevojčice s invaliditetom izložene većem riziku da dožive nasilje i zlostavljanje, uključujući seksualno zlostavljanje, i da su ranjivije na temelju spola, dobi i invaliditeta. 

	
	(6.b) Brojke jasno pokazuju da veliku većinu njegovatelja osoba s invaliditetom čine žene i da je stoga rodno osjetljiv pristup potrebno primijeniti i u slučaju njegovatelja.

	
	__________________

	
	1a Provedba Konvencije UN-a o pravima osoba s invaliditetom, https://fra.europa.eu/sites/default/files/fra_uploads/fra-2023-uncrpd-human-rights-indicators_en.pdf


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>5</NumAm>

<DocAmend>Prijedlog direktive</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 6.a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(6.a)	(6.a) Budući da podaci Europskog instituta za ravnopravnost spolova1a pokazuju da je u EU-u 20 % žena s invaliditetom zaposleno na puno radno vrijeme, naspram 29 % muškaraca s invaliditetom i 48 % žena bez invaliditeta. Riziku od siromaštva izloženo je 22 % žena s invaliditetom, naspram 20 % muškaraca s invaliditetom i 16 % žena bez invaliditeta. Završeno tercijarno obrazovanje ima 17 % žena s invaliditetom, naspram 18 % muškaraca s invaliditetom i 32 % žena bez invaliditeta. Neispunjene potrebe za liječničkim pregledima ima 11 % žena s invaliditetom, naspram 10 % muškaraca s invaliditetom i 3 % žena bez invaliditeta; budući da u EU-u živi oko 46 milijuna žena, djevojaka i djevojčica s invaliditetom i one čine oko 16 % ukupnog broja žena u Uniji i 60 % ukupnog stanovništva s invaliditetom1b; stoga se pri uspostavi europske iskaznice za osobe s invaliditetom mora primijeniti rodno osjetljiv pristup i moraju se poštovati posebne preporuke Odbora za prava osoba s invaliditetom o početnom izvješću EU-a iz 2015., a u središte strategije EU-a za rodnu ravnopravnost posebno se mora uključiti perspektiva žena, djevojaka i djevojčica s invaliditetom, zajedno s politikama i programima te rodnom perspektivom u Strategiji za osobe s invaliditetom. Odbor je preporučio i da Europska unija osmisli mjere za unapređenje prava žena, djevojaka i djevojčica s invaliditetom tako da uspostavi mehanizam za praćenje napretka i potporu financiranju prikupljanja podataka i istraživanja o ženama, djevojkama i djevojčicama s invaliditetom1c; budući da Europska komisija i države članice EU-a osiguravaju da se podaci razvrstani s obzirom na rod prikupljaju u svrhu izrade procjene utjecaja na rodnu ravnopravnost Direktive i jamče njezinu buduću rodno osviještenu reviziju.

	
	__________________

	
	1a Preklapajuće nejednakosti u Europskoj uniji u indeksu rodne ravnopravnosti za 2023. https://eige.europa.eu/gender-equality-index/2022/domain/intersecting-inequalities/disability/work

	
	1b https://www.edf-feph.org/women-and-gender-equality/

	
	1c Zaključne napomene o početnom izvješću Europske unije CRPD/C/EU/CO/1, Odbor za prava osoba s invaliditetom, 2. listopada 2015.


</Amend>
<Amend>Amandman	<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog direktive</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 7.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(7)	U europskom stupu socijalnih prava koji su Europski parlament, Vijeće i Europska komisija proglasili u Göteborgu 17. studenoga 2017.40 propisano je da svi, među ostalim bez obzira na invaliditet, imaju pravo na jednako postupanje i jednake mogućnosti u pogledu pristupa robi i uslugama dostupnima javnosti (3. načelo). U njemu se potvrđuje i pravo osoba s invaliditetom na usluge koje im omogućuju sudjelovanje u društvu (17. načelo).
	(7)	U europskom stupu socijalnih prava koji su Europski parlament, Vijeće i Europska komisija proglasili u Göteborgu 17. studenoga 2017.40 propisano je da svi, među ostalim bez obzira na invaliditet, imaju pravo na jednako postupanje i jednake mogućnosti u pogledu zapošljavanja, socijalne zaštite, obrazovanja, pristupa robi i uslugama dostupnima javnosti (3. načelo), te da se jednako postupanje i jednake mogućnosti žena i muškaraca moraju osigurati i poticati u svim područjima (2. načelo). U njemu se potvrđuje i pravo osoba s invaliditetom na usluge koje im omogućuju sudjelovanje na tržištu rada i u društvu te radno okruženje prilagođeno njihovim potrebama (17. načelo). (1) Europski stup socijalnih prava potvrđuje i da svi imaju pravo na pravodoban pristup pristupačnoj i kvalitetnoj preventivnoj i kurativnoj zdravstvenoj skrbi (16. načelo).

	_________________
	_________________

	40 Međuinstitucijski proglas o europskom stupu socijalnih prava, SL C 428, 13.12.2017., str. 10.
	40 Međuinstitucijski proglas o europskom stupu socijalnih prava, SL C 428, 13.12.2017., str. 10.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>7</NumAm>

<DocAmend>Prijedlog direktive</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 15.a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(15.a)	Budući da osobni asistenti mogu biti i neformalni njegovatelji kao što su članovi obitelji pri čemu treba uzeti u obzir činjenicu da žene snose nerazmjerno veliku odgovornost za neplaćenu i plaćenu njegu za osobe s invaliditetom, što uključuje ženske članove obitelji.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog direktive</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 16.a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(16.a)	Potrebno je suočiti se s golemim nedostatkom znanja o psihosocijalnoj pristupačnosti. Zbog tog se nedostatka ne poduzimaju nikakve pojedinačne i strukturne mjere kako bi se uklonile prepreke koje ga onemogućuju ili ometaju, uključujući prepreke koje proizlaze iz stavova te administrativne, sustavne ili simbolične prepreke, kako bi se pomoglo u borbi protiv stigmatizacije i predrasuda koje dovode do diskriminacije, nasilja, zlostavljanja, socijalne isključenosti i segregacije, koji pak predstavljaju prepreke učinkovitom ostvarivanju prava osoba s invaliditetom i ne idu u prilog poštovanju njihove autonomije, volje i preferencija.


<TitreJust>Obrazloženje</TitreJust>
Potreba za većom zaštitom žena s invaliditetom. Europska iskaznica za osobe s invaliditetom trebala bi uključivati povlašteni status za žene, djevojke i djevojčice s invaliditetom koje su žrtve nasilja i zlostavljanja. Na taj bi se način urgentno obratila pozornost na tu najugroženiju skupinu te bi se mogle poduzeti preventivne mjere.
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog direktive</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 24.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(24)	Primjeri posebnih uvjeta ili povlaštenog postupanja uključuju, među ostalim, besplatan pristup, niže cijene, niže pristojbe ili korisničke naknade za ceste/mostove/tunele s naplatom, prioritetni pristup, posebno označena sjedala u parkovima i drugim javnim prostorima, pristupačna sjedala na kulturnim ili javnim događanjima, osobnu asistenciju, životinje pomagače, pomoć na plaži pri ulasku u vodu, podršku (kao što je pristup brajici, zvučnim vodičima, tumačima znakovnog jezika), nabavu pomagala ili pružanje pomoći, posudbu invalidskih kolica, posudbu plutajućih invalidskih kolica, dobivanje turističkih informacija u pristupačnim oblicima, upotrebu mobilnog skutera na cestama ili invalidskih kolica na biciklističkim stazama bez novčane kazne itd. Uvjeti i prostori za parkiranje uključuju mogućnost duljeg parkiranja ili rezervirana parkirna mjesta. Uz posebne uvjete ili povlašteno postupanje koji se osobama s invaliditetom nude u putničkom prijevozu životinje pomagači, osobni asistenti ili druge osobe koje su pratnja ili pružaju pomoć osobama s invaliditetom (ili osobama sa smanjenom pokretljivošću) mogu putovati besplatno ili, ako je to izvedivo, sjediti pokraj osobe s invaliditetom u skladu s nacionalnim zakonodavstvom ili praksom.
	(24)	Primjeri posebnih uvjeta ili povlaštenog postupanja uključuju, među ostalim, besplatan pristup, niže cijene, niže pristojbe ili korisničke naknade za ceste/mostove/tunele s naplatom, prioritetni pristup, posebno označena sjedala u parkovima i drugim javnim prostorima, pristupačna sjedala na kulturnim ili javnim događanjima, osobnu asistenciju, životinje pomagače, pomoć na plaži pri ulasku u vodu, podršku (kao što je pristup brajici, zvučnim vodičima, tumačima znakovnog jezika), nabavu pomagala ili pružanje pomoći, posudbu invalidskih kolica, posudbu plutajućih invalidskih kolica, dobivanje turističkih informacija u pristupačnim oblicima, upotrebu mobilnog skutera na cestama ili invalidskih kolica na biciklističkim stazama bez novčane kazne itd. Uvjeti i prostori za parkiranje uključuju mogućnost duljeg parkiranja ili rezervirana parkirna mjesta. Uz posebne uvjete ili povlašteno postupanje koji se osobama s invaliditetom nude u putničkom prijevozu životinje pomagači, osobni asistenti ili druge osobe koje su pratnja ili pružaju pomoć osobama s invaliditetom (ili osobama sa smanjenom pokretljivošću) mogu putovati besplatno ili, ako je to izvedivo, sjediti pokraj osobe s invaliditetom u skladu s nacionalnim zakonodavstvom ili praksom. Kad je riječ o donošenju učinkovitih mjera za osiguravanje mobilnosti, potrebno je razmotriti pristupačnost u različitim sredstvima javnog prijevoza (vlak, zrakoplov itd.)za osobe s invaliditetom koje se moraju koristiti vlastitim invalidskim kolicima zbog posebnih mjera potrebnih za jamčenje njihove sigurnosti.


<TitreJust>Obrazloženje</TitreJust>
Nediskriminacija osoba s invaliditetom. Osobe s invaliditetom trebale bi uživati sva prava na istoj osnovi kao i ostali. To uključuje mogućnost slobodnog kretanja osoba bez prepreka njihovu kretanju i uz individualnu potporu koja je svakoj osobi potrebna. Osiguravanje univerzalne pristupačnosti, prema članku 9. Konvencije o pravima osoba s invaliditetom, u skladu s prethodnim amandmanima.
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>10</NumAm>

<DocAmend>Prijedlog direktive</DocAmend>
<Article>Članak 2. – stavak 1. – točke 3.a i 3.b (nove)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(3.a) usluge informiranja i savjetovanja za žene, djevojke i djevojčice s invaliditetom,

	
	(3.b) posebne usluge informiranja, pomoć i podrška ženama, djevojkama i djevojčicama s invaliditetom koje su žrtve nasilja.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>11</NumAm>

<DocAmend>Prijedlog direktive</DocAmend>
<Article>Članak 5. – stavak 1.a (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	1.a	Države članice poduzimaju sve potrebne mjere da priznaju sve osobe s invaliditetom koje su nositelji europske iskaznice za osobe s invaliditetom radi osiguravanja uzajamnog priznavanja iskaznice kao sredstva za zaštitu od diskriminacije na osnovi invaliditeta te im posljedično priznaju pravo pristupa pravnim lijekovima i mehanizmima na području EU-a za sprečavanje kršenja prava i rješavanje nedostatka učinkovitog ravnopravnog postupanja; države članice posebno trebaju osigurati da je europska iskaznica za osobe s invaliditetom jednako dostupna svim osobama bez obzira na njihov spol, rasu, boju kože, etničko ili socijalno podrijetlo, genetske osobine, jezik, religiju ili uvjerenja, politička ili bilo kakva druga mišljenja, pripadnost nacionalnoj manjini, imovinu, rođenje, invaliditet, dob ili spolnu orijentaciju.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>12</NumAm>

<DocAmend>Prijedlog direktive</DocAmend>
<Article>Članak 6. – stavak 5.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	5.	Europska iskaznica za osobe s invaliditetom izdaje se u fizičkom obliku i dopunjuje digitalnim oblikom nakon donošenja delegiranih akata iz stavka 7. Osobe s invaliditetom mogu upotrebljavati digitalnu ili fizičku kartu ili obje.
	5.	Europska iskaznica za osobe s invaliditetom izdaje se u fizičkom obliku i dopunjuje digitalnim oblikom nakon donošenja delegiranih akata iz stavka 7. Osobe s invaliditetom mogu upotrebljavati digitalnu ili fizičku kartu ili obje. Postupak podnošenja zahtjeva i stjecanja europske iskaznice za osobe s invaliditetom koju izdaju države članice pojednostavnjen je. Za osobe s invaliditetom koje se prijavljuju za iskaznicu mogla bi postojati opcija da se primjerice na stražnjoj strani iskaznice navedu njihovi posebni zahtjevi. Na taj način ne bi trebala postojati nikakva fizička ni digitalna prepreka za jednak pristup besplatnom izdavanju iskaznice ili njezinu obnavljanju. Važno je zajamčiti njezinu potpunu dostupnost i upotrebljivost svim osobama s invaliditetom, posebno ženama, djevojkama i djevojčicama s invaliditetom koje su posebno izložene riziku od digitalne isključenosti.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>13</NumAm>

<DocAmend>Prijedlog direktive</DocAmend>
<Article>Članak 9. – stavak 2.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2.	Države članice poduzimaju odgovarajuće mjere za informiranje javnosti i osoba s invaliditetom, među ostalim na pristupačan način, o postojanju europske iskaznice za osobe s invaliditetom i europske parkirne karte za osobe s invaliditetom te o uvjetima za njihovo ishođenje, upotrebu i produljenje.
	2.	Države članice poduzimaju odgovarajuće mjere za informiranje javnosti, uključujući javna tijela i privatne pružatelje usluga koji bi mogli omogućiti prilagođenu podršku u skladu s člankom 5. u vezi s postojanjem i uvjetima iskaznice ili karte. Države članice informiraju i osobe s invaliditetom, među ostalim na pristupačan i rodno uključiv način, o postojanju europske iskaznice za osobe s invaliditetom i europske parkirne karte za osobe s invaliditetom te o uvjetima za njihovo ishođenje, upotrebu i produljenje. Osim toga trebale bi koordinirati i sveobuhvatno osposobljavanje o rodno osviještenoj politici za sve uključene dionike.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog direktive</DocAmend>
<Article>Članak 11. – stavak 4.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	4.	Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016.
	4.	Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. Komisija se usto savjetuje sa stručnjacima za rodnu ravnopravnost i od svake države članice i nadležnih tijela EU-a traži podatke razvrstane prema spolu radi jačanja rodno osviještene politike i donošenja rodno osjetljivog proračuna prema potrebi.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog direktive</DocAmend>
<Article>Članak 13. – stavak 2. – točka b</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(b)	odredbe kojima se javnim tijelima ili privatnim udruženjima, organizacijama ili drugim pravnim subjektima koji imaju legitiman interes za osiguravanje poštovanja odredaba ove Direktive omogućuje da u skladu s nacionalnim pravom i postupcima pred sudovima ili nadležnim upravnim tijelima u ime osobe s invaliditetom ili kao potpora osobi s invaliditetom, uz njezino odobrenje, sudjeluju u bilo kojem sudskom ili upravnom postupku predviđenom za izvršenje obveza iz ove Direktive.
	(b)	odredbe kojima se javnim tijelima kao što su tijela za ravnopravnost ili privatnim udruženjima, organizacijama ili drugim pravnim subjektima koji imaju legitiman interes za osiguravanje poštovanja odredaba ove Direktive omogućuje da u skladu s nacionalnim pravom i postupcima pred sudovima ili nadležnim upravnim tijelima u ime osobe s invaliditetom ili kao potpora osobi s invaliditetom, uz njezino odobrenje, sudjeluju u bilo kojem sudskom ili upravnom postupku predviđenom za izvršenje obveza iz ove Direktive.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>16</NumAm>

<DocAmend>Prijedlog direktive</DocAmend>
<Article>Članak 16. – stavak 2.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2.	U izvješću se, među ostalim, s obzirom na društveni i gospodarski razvoj razmatra upotreba europske iskaznice za osobe s invaliditetom i europske parkirne karte za osobe s invaliditetom kako bi se procijenilo treba li preispitati ovu Direktivu.
	2.	U izvješću se, među ostalim, razmatra upotreba europske iskaznice za osobe s invaliditetom i europske parkirne karte za osobe s invaliditetom s obzirom na društveni i gospodarski razvoj u državama članicama i u cjelokupnoj Uniji, kako bi se procijenilo treba li preispitati ovu Direktivu. Izvješće sadržava rodnu analizu usmjerenu na stvaran i potencijalan utjecaj odredbi ove Direktive na slobodno kretanje žena, djevojaka i djevojčica s invaliditetom. Osim toga, u izvješću se ocjenjuje i učinkovitost poticajnih mjera država članica usmjerenih na pružatelje usluga. Uzimaju se u obzir povratne informacije od osoba s invaliditetom i relevantnih nevladinih organizacija, osobito organizacija koje zastupaju osobe s invaliditetom i organizacija koje se bore za rodnu ravnopravnost te gospodarskih dionika. Komisija izrađuje digitalni portal koji sadržava sve informacije u vezi s pogodnostima za nositelje europske iskaznice za osobe s invaliditetom i europske parkirne karte za osobe s invaliditetom u svim državama članicama na rodno uključiv način.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>17</NumAm>

<DocAmend>Prijedlog direktive</DocAmend>
<Article>Članak 16. – stavak 3.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	3.	Države članice pravodobno i na njezin zahtjev dostavljaju Komisiji sve informacije koje su joj potrebne za sastavljanje tog izvješća.
	3.	Države članice pravodobno i na njezin zahtjev dostavljaju Komisiji sve informacije koje su joj potrebne za sastavljanje tog izvješća. Te informacije, među ostalim, uključuju jasnu rodnu perspektivu provedbe iskaznice za osobe s invaliditetom. Države članice prikupljaju podatke razvrstane s obzirom na rod kako bi se utvrdili oblici višestruke diskriminacije kojoj su izložene žene, djevojke i djevojčice s invaliditetom pri pristupu posebnim uvjetima ili povlaštenom postupanju u vezi s uslugama, aktivnostima ili sredstvima, ili uvjetima parkiranja i parkirališnim mjestima koje su na raspolaganju osobama s invaliditetom ili osobama u njihovoj pratnji ili koje im pružaju pomoć, ili su za njih rezervirana, što uključuje njihove osobne asistente, u skladu s obvezama koje proizlaze iz europske iskaznice za osobe s invaliditetom ili europske parkirne karte za osobe s invaliditetom. Ti bi se podaci trebali upotrebljavati u procjeni utjecaja na rodnu ravnopravnost Direktive i jamčiti njezinu rodno osviještenu reviziju u budućnosti.


</Amend>

</RepeatBlock-Amend>





PRILOG: POPIS SUBJEKATA ILI OSOBA
OD KOJIH JE IZVJESTITELJICA ZA MIŠLJENJE PRIMILA INFORMACIJE

[bookmark: _GoBack]Sljedeći popis sastavljen je pod isključivom odgovornošću izvjestiteljice za mišljenje. Izvjestiteljica je tijekom pripreme [nacrta mišljenja / mišljenja, do njegova donošenja u odboru] primila informacije od sljedećih subjekata ili osoba:



	Entity and/or person

	CERMI- Comité Español de Representantes de Personas con Discapacidad

	ONCE-Organización Nacional de Ciegos Españoles

	Asociación Autismo España







[bookmark: ProcPageAD]POSTUPAK U ODBORU KOJI DAJE MIŠLJENJE
	Naslov
	Uspostava europske iskaznice za osobe s invaliditetom i europske parkirne karte za osobe s invaliditetom

	Referentni dokumenti
	COM(2023)0512 – C9-0328/2023 – 2023/0311(COD)

	Nadležni odbor
       Datum objave na plenarnoj sjednici
	EMPL
19.10.2023
	
	
	

	Odbori koji su dali mišljenje
       Datum objave na plenarnoj sjednici
	FEMM
19.10.2023

	Izvjestitelj(ica) za mišljenje
       Datum imenovanja
	Rosa Estaràs Ferragut
10.10.2023

	Datum usvajanja
	30.11.2023
	
	
	

	Rezultat konačnog glasovanja
	+:
–:
0:
	22
1
0

	Zastupnici nazočni na konačnom glasovanju
	Isabella Adinolfi, Robert Biedroń, Vilija Blinkevičiūtė, Margarita de la Pisa Carrión, Frances Fitzgerald, Radka Maxová, Johan Nissinen, Maria Noichl, Carina Ohlsson, Pina Picierno, Maria Veronica Rossi, Christine Schneider

	Zamjenici nazočni na konačnom glasovanju
	Abir Al-Sahlani, Marina Kaljurand, Aušra Maldeikienė, Silvia Modig, Susana Solís Pérez, Pernille Weiss, Angelika Winzig

	Zamjenici nazočni na konačnom glasovanju prema čl. 209. st. 7.
	Jakop G. Dalunde, France Jamet, Grace O’Sullivan, Tomáš Zdechovský






<PathFdR>AD\1292708HR.docx</PathFdR>		PE<NoPE>754.897</NoPE><Version>v05-00</Version>
HR	Ujedinjena u raznolikosti	HR
PE<NoPE>754.897</NoPE><Version>v05-00</Version>	18/20	<PathFdR>AD\1292708HR.docx</PathFdR>
HR
<PathFdR>AD\1292708HR.docx</PathFdR>	19/20	PE<NoPE>754.897</NoPE><Version>v05-00</Version>
		HR
[bookmark: RollCallPageAD]POIMENIČNO KONAČNO GLASOVANJE U ODBORU KOJI DAJE MIŠLJENJE
	22
	+

	ECR
	Margarita de la Pisa Carrión

	ID
	France Jamet, Maria Veronica Rossi

	PPE
	Isabella Adinolfi, Frances Fitzgerald, Helmut Geuking, Aušra Maldeikienė, Christine Schneider, Pernille Weiss, Angelika Winzig, Tomáš Zdechovský

	Renew
	Abir Al-Sahlani, Susana Solís Pérez

	S&D
	Robert Biedroń, Vilija Blinkevičiūtė, Marina Kaljurand, Radka Maxová, Maria Noichl, Carina Ohlsson, Pina Picierno

	The Left
	Silvia Modig

	Verts/ALE
	Grace O'Sullivan



	1
	-

	ECR
	Johan Nissinen



	0
	0

	
	



Korišteni znakovi:
+	:	za
-	:	protiv
0	:	suzdržani


image1.png




